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ACHeKTyaHbeIe 3JHAYCHUA UTAJTBAHCKOI'0 HJ]IOCKBaMHep(l)eKTa

HOasa Kaaunakuua

Abstract. MrtanbsiHckas ¢opMa umockBamnepdeKrta (frapassato prossimo) MOKET UMETh YHCTO MMIIepQeK-
THUBHBIC 3HAYCHHUS. DTOT (HaKT MO-pa3HOMY TPAKTOBAJICS B JIMHTBUCTHYECKOM JTUTEPATYPE, OUEHBb YACTO Ta BO3-
MOXHOCTh OOBsICHsUTaCh UMIEp(PEeKTUBHON (OPMOI BCIIOMOTATEIBHOTO IJIarona. BeposTHO, CYHIECTBYIOT H
Jpyrue MPUYUHBI, HE TONBKO (opMalbHOro Xxapakrtepa. OIHON M3 HUX MOXET ObITh OTCYTCTBHE I'paMMatu-
YEeCKOHM acIleKTyaJ bHON ONIO3MLMH B IUIAHE MPEINPOLICAIINX BPEMEH, B Pe3ysIbTaTe 4ero ociabisercs mep-
(eKTHBHOE TpaMMaTHYecKoe 3HaYeHHe (POPMBI U PEIIArOIUM B HHTEPIPETAllMd CTAHOBUTCS CEMaHTHYCCKHI

XapakTep IJaroia.

[ImrockBaMIeppeKT B MTATBIHCKOM M APYTUX S3bIKaX
OYECHb YaCTO CUUTAJICSA BUIO-BPEMEHHOH (hOpMOH, KoTopas
MOXKET 0003HaYaTh B CHIIY CIIO)KHOCTH (DOPMBI JCHCTBUS
3aBepIIeHHBIC K MOMEHTY oTcueTa. OnmHako, GopMa Iiroc-
KBaMIiep(peKTa HHIUKATHBA HE OJHO3HAYHO Mep(EeKTUBHASL
¢dbopmMa, ¢ ec TIOMOIIBIO MOTYT OBITH MEPEIAHBI PA3TMIHBIC
aCTEKTyaJIbHbIE OTTEHKH 3HA4Y€HWs, BIUIOTH [0 YHCTO
nmnephekTHBHBIX. HampuMep, ntanssHckas ¢pasza
“Paolo era una persona straordinaria, Maria 1’aveva sempre
amato (rutrockBamrepgexr)” - [Taono 6pUT 3aMedaTeNbHbIH
4esoBek, Mapus ero Beeryia jmoouna. Past perfect B
aHIIMICKOM sI3BIKE UMEET IToXOoKee 3HadeHue, cp. “He had
married Sarah Denburn in May 1758. It was now the fourth
of November, 1760. From then until now, he and his wife
had resided at Herries” (Rogue, 383, uur no VBanoga, 134).

Bertinetto (Bertinetto, 1986: 464) otmeuaer, 4ToO trapassa-
to prossimo (OCHOBHOH IITIOCKBAMIIEP(EKT HTATBIHCKOIO
SI3BIKA) MOYKET UMETh SIBHYIO UMITEP(GEKTUBHYIO OKPACKY,
CYUTAET, YTO ATO OO0YCIOBIEHO UMITEP(EKTUBHON (HOPMOit
(Imperfetto) BcroMoratenpHOro riarojia (Tak Kak Iomo0-
HbIC 3HAYCHUS WCKIFOYEHBI I BTOPOH (HOPMBI TPENpo-
meanero B MTAJIbLIHCKOM S3BIKE - frapassato remoto —
BCIIOMOTATEIbHBIA T71ar0l KOTOPOW CTOMT MPOCTOM IMep-
¢exte “ebbe fatto”). B cmocobHoCTH frapassato uMeTh M-
nepdeKTUBHBIC 3HAYCHHS, BO3MOXKHO, 3aCHCTBOBAHBI W
npyrue (GpakTopsl, UMIEPHEKTUBHOCTh BCIIOMOTaTENbHOTO
rmarona - 370 (opManbHas MOAMepKKa 3HadeHus. Kak
CIIOKHOE BpeMsl trapassato prossimo JOIDKHO ObLIO ObI
obnagate MepHEeKTUBHBIM TPAMMATHYECKAM 3HAYCHHEM,
OJIHAKO 3TO 3HAYCHHE 3HAYMTEIBHO OCTAOICHO M TPOSIB-
JSIeTCA TONMBKO B TMPEANIOYTEHUH [rapassato prossimo
YIOTPEOIATHCS ¢ TiIaronamMu nepHeKTUBHBIX CEMaHTHYEC-
KuX KiaccoB. I1ox TEPMHUHOM CEMAaHTHYECKUH KITacc MMe-
ercs B BUAy TpyIa TJArojioB, obiamaromias orpese-
JICHHBIM Ha0OpOM CEMAaHTHYECKHX MPU3HAKOB U TUIIOM
rPaMMaTHYECKOTO U KOHTEKCTYaIbHOTO ToBeAeHus. Tep-
MuH 3.BeHimepa, pa3menuBIIEro riaroisl Ha 4 Kiacca:
Odesmenvocmu (paboTath, y4uTbes), Oeticmeus (y4dTh
YPOK, YUTATh KHUTY), COCMOosanusi (JTIOOUTh, 3HATB), MOMEH-
manvhsle nepexoowvl (yexatb, poauThes). IIpu 3ToM riiaro-
JBI KJIACCOB JICSITENIBHOCTH M COCTOSHHS HMMEIOT Herpe-
NeTIbHBIA XapakTep, TIarojibl MOMEHTAJIBHBIX MEPEX0/I0B
CEeMaHTHYECKH TMpenesbHbI, TJIaroibl Kiacca JIeHCTBUIMA
001a1af0T CEMaHTHYECKUMH MPU3HAKAMHE MPOIECCHOCTH U
MPEIeTbHOCTH OJHOBPEMEHHO U IMOJYYalT HHTEpIpeTa-
M0 TPU YIOTpeONCHHH B OMNpEIeTICHHOW TIpaMMaTH-
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yeckoit popme (Paolo disegnava il ritratto - Tlaono
pucoBan mopTper (HempenenbHas WHTEPIpETanus IpH
ynotpednenuu B Imperfetto) u Paolo ha disegnato il ritra-
tto (npenenbHas HHTEPIPETalHs B IEPPEKTHOM BPEMEHH).
JlelicTBUTENBHO, TOPA3/I0 Yalle MOXXHO BCTPETHTh B frapa-
ssato prossimo TNaroibl NEWCTBUH WIM MOMEHTaJbHBIX
MIEPEXOIOB, YEeM COCTOsHUI, HanmpuMmep. OmHaKo, Crocoo-
HOCTb trapassato prossimo WMeTh YUCTO uMITlep(eK-
TUBHOE 3Ha4YeHHe OOYyCIIOBIIEHA YIIOTPEOJIEHUEM B OTOH
BUIO-BpEMEHHON (popMe TIaroioB Kiacca IEHCTBHH HIIH
COCTOSTHUH.

B KoHcynbTranmoHHON rpaMMaTHKe OTMEYAETCsl, 4TO IJia-
TOJIBI JTOJDKHBI 00JIafiaTh HEKHMM CEMaHTHYECKUM HMIIep-
(DEeKTUBHBIM IIOTEHIIMAIOM, YTOOBI MMETh HMHKITY3UBHBIN
CMBbICT (T.e. 3HAY€HWE, INPU KOTOPOM JAEHCTBHE BBIpa-
KEHHOe B JopMe ILTFoCKBaMIiepeKTa He 3aKOHYEHO K MO-
MEHTY OTCYEeTa), 3TO JEHCTBHSI WIIM HETIOCTOSIHHBIE COCTO-
saust (Renzi, 1991: 61). Kpome Toro, [uisi BbIpaskeHUS
9TOr0 3HAYECHUS B TPEIUIOKEHUH JOJHKHO IPUCYTCTBOBATH
00CTOSATENCTBO HE3aKOHUeHHOW uurenbpHocTH (Berti-
netto, 1986: 235). Iloxoxee sBiIeHHE HAOMIOAAETCA Y
IUIIOCKBaMIiepexTa B JAPYTMX pPOMAaHCKHX  S3bIKaXx,
HampuMep, BO (ppaHITy3ckoM (cM.B vacT. [ak, 1986: 219) u
B WCIIAHCKOM. B aHIMIMIICKOM $sI3bIKE, TJ€ MBI HE MOXKEM
TOBOPDHUTh O 0e3ycloBHOW HMNEpP(EKTHBHOCTH (OPMBI
BcHioMoraTesbHoro rinarona (have B past simple), TeM He
MeHee, IUIFOCKBaMIepPeKT MOXKET HMETh HHKIY3UBHOE
3HAYEHHE IPU TeX YK€ YCIOBUAX (IJIaroj HenpeneabHOro
Xapakxrepa, AEHCTBUS WM COCTOSIHUS MO KIIaCCU(pHUKAIUH
Benmiepa u 00cTosTENHCTBA HE3aKOHUYEHHOTO BPEMEHH)
(cM. Taxke VBaHoBa, c.133-135).

Trapassato prossimo - 3T0, (aKTUUECKH, €IUHCTBEHHAS
BUIO-BpeMeHHasi GopMa, OOCITy)KHBArOIIas MPEAIpOLIe/-
I [J1aH, OHA HEe CIIOCOOHA JeaTh IPsAMBIC YKa3aHUS Ha
3aKOHYEHHOCTh BPEMCHHU JCWUCTBHA, KaK 3TO AeiaroT (op-
MBI IEPEKTOB HEIOCPEICTBEHHOTO MIPOLIEIIEro (passato
prossimo (CIOXHBIH TIepdeKT) U passato remoto (POCTOU
nepdeKT)), B CHIIy OTCYTCTBHS IPaMMAaTHYECKOW OIITO3H-
UM 110 IPU3HAKY MePPEKTUBHOCTH/ UMIIEP(HEKTUBHOCTH B
LIEJIOM BpPEMEHHOM IUIaHE (paccMaTpuBas ye Hepele-
BAaHTHYIO B OOJIBINIMHCTBE CIIY4acB OIIO3MIIUIO [rapassato
prossimo W trapassato remoto (M3-3a KpaiiHe peAKUX CITy-
YyaeB yYIOTPEOJICHUs! IMOCIEAHEro), MOXHO CKa3aTb, YTO
JlaXke eciii ObI 3TO OblLIa IMOJTHO3HAYHASI ONITO3UIINS, 3HAYE-
HUS TPOTHBOIOCTABIISUIMCH OBl IO TPU3HAKY aKTyallb-



HOCTHU, IIPUMEPHO KaK passato prossimo U passato remoto,
a He IO BUJIOBOMY IIpH3HaKy). Bropoe npennpouieniiee
BpeMsI MTAJIBSHCKOTO sI3BIKA frapassato remoto (BCIOMO-
raTelbHbIA Taroj B mpoctoM nepdekre). Cama mo cebe
dbopma trapassato prossimo HeCIOCOOHA OJHO3-HAYHO
BBIpaXKaTh Mep(HEKTUBHBIN CMBICII, HAIIPUMED, YTOOBI OBITH
MIPOTHBOIOCTABICHHBIM [mperfetto, Trapassato prossimo
HY)KJAeTCsl B TOJJEPKKE CEMAaHTHUECKOW acHeKTyaslb-
HoctH (cM. Hamp. Bertinetto, 1986: 459-460). I'pammaTu-
YEeCKOe AacleKTyaJlbHOe 3HayeHHe, TakuM o0pa3oMm, pas-
MBITO, 00lIlee 3HAUEHHE (rapassato - 3HAUYEHUE JEHCTBUS,
Ha4aBIIETOCs, WA, BEPHEE, CYIIECTBOBABIIETO 10 APYTOro
MOMEHTA B MPONLIOM (IIOCTPOCHUE CXEM U TEPMHHOJIOTHUS
o pabore Paiixenbaxa (1947):

E R S

E — event - MOMEHT COOBITHS
R - point of reference - Touka orcuera
S - point of speech - MOMEHT peun

3HaueHWe MOJUIMHHOIO IPEIIECTBOBAHUS BO3MOXKHO
TOJIBKO MpH TEep(PEKTUBHOM NPOYTEHHH (KOTOpPOE CeMaH-
TUYHO WJIM KOHTEKCTyaslbHO). KOoHTeKkcTyanbHa U croco0-
HOCTB OBITh pe)epeHTHBIM BPEMEHEM U, COOTBETCTBEHHO,
MIPO/IBUr'aTh IOBECTBOBAHUE.

Ha nepBblit mian npu cnaboM rpaMMaTHYECKOM 3HAYCHUH
BBIXOJAT JPYrHe CPEeJCTBa, CIIOCOOHBIE BBIPAaXaTh aCIIeK-
TyaJbHBIE 3HaueHud. IIpexxae Bcero - 3T0 moTeHIHaIbHAS
ceMaHTH4ecKas nep(eKTHBHOCTh HIH UMITEP()EKTHBHOCTb.
HanmomMHMM, 4YTO TIJIaroibl CEMaHTHYECKHX KJIacCOB
JIeITeNIbHOCTH, JEUCTBUS  (TOJMBKO TIIPU  MOJJIEPIKKE
rpamMMaTHdeckod (opMBbl, YTO B AaHHOM Clly4ae HE Ipo-
HCXOMUT, TaK Kak (Gopma trapassato prossimo cama 3aBU-
CUT OT JIPYTUX aCIEKTyalbHbIX (DAKTOPOB) M COCTOSHUS
MTOTCHIIMAIBHO MMITEP()EKTUBHBI, & MOMCHTAJIBHBIC Iepe-
XOIBl U T€ XK€ JCHCTBUA (TaK KakK “CIIOKHOCTH” (HOPMBI
trapassato CcrIOCOOHa BCETaKW IIOIAEPKUBATH CEMaHTH-
YECKYyI0 TpEAeNbHOCTh, TJIe OHA €CTh) — MOTEHIHAJIBHO
neppeKkTuBHBL. PaccMoTpuM cHavana nepQeKkTHBHBIE 3Ha-
4yeHus trapassato. OHA MOTYT OBITh HAaTypaJbHBIMU (TIpH
YIIOTPEOJICHNH B frapassato TIarojioB CEMaHTUYECKH Tep-
(PeKTUBHBIX KJIACCOB, T.€. JAEHCTBMA M MOMEHTAIBHBIX
MEPEXO0B) M KOHTEKCTYaJbHBIMH, KOTJa BHEUIHHNA Tpe-
JIell KOHTEKCTYaJIbHO (B OCHOBHOM IPH MOMOIIN Pa3Jiny-
HBIX OOCTOSTENLCTBEHHBIX OTpaHUYMTENEH) co3daeTcs y
HEIPEACNIbHBIX IJIarojioB.

ITpumeps! mepBoro Tuma (IJ1arojl CeMaHTHYECKH mephek-
THUBCH):

“Incline di solito a prevedere il peggio egli si era gia in cuor
suo preparato ad un verdetto severo - Bcerna ckioHHBIH
[peBUACTD XY/IIIEe, OH YK€ BHYTPEHHE_IPUIOTOBHIICS K
cypoBoMy npurosopy” (Buzzati, 1995: 41). “Un giorno non
era venuto piu solo; era con lui un bambino-Kak-To oxn
IIpUILEI He OJMH,C HUM Obul Manbuuk’’ (Buzzati, 1995: 54).

[Tpumepsl Ha KOHTEKCTYyaJbHOE OrpaHnveHue( IIaron ce-
MaHTHUYECKH UMITep(EKTHBEH):

“Ti avevo cercato dappertutto in quest'ultimo quarto d’ora,
dove ti eri ficcato? - 51 uckai Tebs Be3/ie 3TH IATHAALATD
MUHYT,Kyza Tbl 3anponactuics?” (Bertinetto, 1986: 452).
Poi riprese a fissare il muro della casa di fronte che lo aveva
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fino allora affascinato - [Torom oH cHOBa ycTaBmICS B CTEHY
JIoMa, KOTopasi U JI0 3TOro ero npusiekana.” (Buzzati, 1995:
59). “Estinto 1" ordine, nell’Ottocento il fabbricato era servito
da caserma e prima della guerra apparteneva ancora alla
amministrazione militare - Korna Bbimen npukas, B
JIEBSITHA/IIIATOM BEKe, 31aHUe CIY)KMIIO Ka3apMOH U 10
BOMHBI el11e NPUHAJIC)KAI0 BOCHHON aIMUHUCTpaLuy’
(Buzzati, 1995: 163).

Korna B trapassato ynotpeOsSIOTCs TIIaroibl Kiacca Jaes-

TENBHOCTU WIIM COCTOSIHUSA, frapassato CIOCOOHO BhIpa-

KaTh YUCTO UMIEPPEeKTHBHBIC 3HaYeHUA. Cp.
Quando arrivo lo zio, Antonio aveva gia rivelato (rnaron
CeMAaHTHYECKH MEP(HEKTUBHOTO KJIACCa MOMEHTAIIbHBIX
MIepeX00B) tutto a sua madre-Kozoa npuexan 0501,
Anmonuo yaice 6ce pacckaszan ceoeii mamepu. - Quando
arrivo lo zio, Antonio aveva gia lavorato (Tnaron
CeMaHTHYECKH UMIIEP(EKTHBHOrO KI1acca JesTeIbHOCTEH)
per parecchie ore-Kozoa npuexan 0505, Anmonuo yaice
paboman neckonvro uacos. (Renzi, 1991: 60).

Bropoii npumep - THIMYHO UMIEPPEKTUBHOE 3HAYCHHE —
MHKJTY3UBHBIH CMBICT trapassato (senso inclusivo), ocHOB-
HOHM XapaKTEepUCTUKON KOTOPOTO SIBJISIETCS TOT (PaKT, 4To
MOMEHT COOBITHSI MPOIUIEH IO MOMEHTa pe(epeHInd |
Bkitouaer ero (Renzi, 1991: 108). U peus uaer He TOIBKO
00 “uMmrepheKTUBHOU OKpacke” frapassato B HEKOTOPBIX
YIIOTPEOIeHUIX, a O PETYISIPHON CIIOCOOHOCTH BBIpaXKaTh
JIBA OCHOBHBIX HMIIEP(QEKTUBHBIX 3HAYECHUs, IIPOrpe-
ccHBHOE (MHKJIY3UBHBIM CMBICIT) W aOHWTyalbHOE, 4TO O-
OyCJIOBJIEHHO TEHJCHIMEH K acleKTyaJbHOH HeHTpalu-
3alUM frapassato Kak TpaMMaTHYecKod (OpPMBI B CHITY
MIPUYXH, IEPEUUCIICHHBIX BBILIE.

[Ipu ymotpeGiieHHH ¢ CeMaHTHUYECKH MMITEP(EKTUBHBIMU
rjarojamMu 3Ta QopmMa He wuMeeT (DUKCHPOBAHHOTO
BUIOBOTO 3HAYEHHs M JIETKO IOJy4aeT UMIEPPEKTUBHOE
(Ip¥ KOHTEKCTYyalbHOW TOANEPIKKE: (PUKCALMKA BHYTpPEH-
Hell TOYKM OTCUeTa, YIOTPEOJeHWH KBaHTU(HKATOPA
OTKpPBITOTrO MHTEpBaNa “da x tempo” - "yKe B TeUeHHEX
BpeMeHn"). CpaBHUM pa3nuve B 3HAYECHHUU IIPU YIIOTPEO-
JICHUH TOTr0 KBaHTU(PHKATOPA C KOMIUIEKCOM frapassato +
MOMEHTAJIbHBIM TJIarod U frapassato + rJaroil AesiTelb-
HOCTH:

Era partito gia da due ore (on yice 08a uaca Kax yexan) u
aveva lavorato gia da due ore(on yoice dsa uaca pabomar).

[Ipumeps! Ha “4UCTBIN” UHKITY3UBHBIA CMBICI, T.€. IpOrpe-
CCUBHOE€ 3Ha4Y€HUe, frapassato:

“Tancredi era un grand'uomo: lo aveva sempre pensato-
Tankpeu ObUT BEJIMKUI 4eIIOBEK-OH BCEria Tak Jyman”
(Tomasi di Lampedusa, 1996: 25), “Onenunn i Bceraa
CBOCOOPA3HO U NMeJl OSCCO3HATENILHOE OTBPAILCHHE K
6uTbhIM TopokkaM”. - “Ma Olenin era sempre vissuto in
maniera indipendente e aveva un'innata avversione per le
strade gia battute” (J.H.Toncroi, 1977: 93-136).

OpHako, 3TO 3HAaYEHHE MOXET NepPEKTUBUPOBATHCS IPH
KOHTEKCTyalbHOW (uKcanuu BHemrHero npexena. Cpas-
HHUM C MPEIBIIYIIAM IPUMEPOM:

“Emy scHa Ka3anach BCs Ta JIOXKb, B KOTOPOH OH »KUJI
MIpeXkIie ¥ KOTopasi y)ke ¥ TaM Bo3Mmymiaia ero” - “Gli
appariva assolutamente chiara e manifesta la menzogua in
cui era vissuto in precedenza e che gia allora lo turbava”
(JL.H.Toncroi, 1977: 107-156).



W3-3a aTOM acrekTyaJbHOH HEONpeneaeHHOCTH (OPMBI,
OHa MOXKET BOCIIPHHHUMATBCS W KakK MepPeKTUBHAS, U KaK
nmrnepdeKTUBHasL:

Primo (ed ultimo) di un casato che per secoli non aveva mai
saputo, fare neppure 1'addizione delle proprie spese e la
sottrazione dei propri debiti, possedeva forti e reali
inclinazioni alle matematiche - IlepBblit 1 ocneqHMI B
POIY, KOTOPBIH BeKaMU HE YMEJI CKJIaJbIBaTh COOCTBEHHBIE
Tpathl U BEIYUTATh COOCTBEHHBIE JOJITH, OH UMEJ SIBHBIC
CKJIOHHOCTH K MaTreMaruueckoi Hayke. (Tomasi di
Zampedusa, 1996: 11). “ La cordialita plebea lo aveva
depresso quanto il ghigno poliziesco. Beati quei suoi amici
che volevano interpretare la familiarita come amicizia, la
minaccia come possanza reale. Lui non poteva - [TneGelickast
YCIY>KIIMBOCTB €0 TaK XK€ YrHeTalla, Kak U IoNuLecKas
yceMenika. CUacTiIuBEL T€ U3 €ro Apy3eil, KoTopble
(baMIWINAPHOCTB CUUTANIN APYXKOOH, yrpo3y-peaabHon
Biactelo” (Tomasi di Lampedusa, 1996: 16).

Trapassato criocOOHO BBIPAXKATh TAKXKE M JPYroe UMIIEp-
(eKTUBHOE 3HaYCHHE - AOUTYaJIbHOE:

“Alle due il portiere aveva gia pulito gli uffici; alle due e un
quarto se ne andava a casa-B 1Ba yaca mBeinap yxe
00BIYHO 3aKaHuYMBa yOOPKY B oucax, B J1Ba MATHAILATH
oH yxomui nomoii” (Bertinetto, 1986: 463). Uno sconosciuto
aveva cominciato a pescare in quell’ansa solitaria del flume
dove le acque sono calme e profonde. Tutte le feste, nelle
buone stagioni, tornava puntualmente-O1rH He3HaKOMeI]
Haya JIOBUTh PIOY B ATOM 3a0pOLICHHO 3aBOIU PEKHU,ITIC
BOJIbl TUXUE U 4ynCThle. Kaxb1il BEIXOJHOM, IIpU XOpoLei
norozie, oH Bo3Bpataics”’ (Buzzati, 1995: 54).

dopma trapassato, TakuM 00pa3zoM, 3aKiroyaeT B cede BU-
JIOBYIO OMNITO3MLUI0 U MOXXET MMETh WJIH TOJBKO acIeK-
TyanbHyI0 (QYHKIHIO (B JAHHOM (paHIy3CKOM IpUMeEpe:

“Trois mois auparavant, c'est-a-dire a |’ epoque ou sa mere
vivait encore, on l'avait appele le prince de Bearn”(I'ax,
1986:219) - npeamnpoieee BpeMs: UMEET TOJIBKO BU0OBOE
UMIIep(EKTUBHOE 3HAYCHHE ¢ HEKOTOPHIM HHI'PECCHBHBIM
OTTEHKOM.

HyxHO OTMETUTH Takke, 4TO OTHOIICHUS, BBIpaKaeMble
trapassato - He BcerJa OTHOLIEHU IIPEAIIECTBOBAHUA:

“Mentre leggevo la sua risposta, avevo capito il perche di
tante cose’’- “[loka s yvuman e2o omeem, s NOHAN NPUUUHBL
muoeux sewjert” (Bertinetto, 1986: 451)).

Trapassato MOXET Takxke MMETb M BHUI0OBOE, U TEMIIO-
paibHOe 3HaueHus (3HAUeHHWE BPEMEHHOW pedepeHIH).

Julia Kalinkina
Pluskvamperfekto reik§me italy kalboje

Santrauka

YnorpebieHue trapassato CBI3aHO ¢ peepeHIirei TOIbKO
Korjga o003HayaeT 3aBCPUICHHOC I[eﬁCTBPIe, a 3Ha4YCHUC 3a-
BEPIIEHHOTO JEHCTBUS MOXKET UMETh TOJIBKO IJIarojl, uMe-
roruii mpenen. Toraa ata popMa mMeeT 1Ba 3HAYCHUS BH-
noBoe (Mep(peKTHBHOE) M MOXKET BBIpaXkaTh BPEMEHHOE
3HA4YEHHE, T.€. BBINOJHATH aHA(QOPUUECKYIO (QYHKIHMIO (B
COOCTBEHHOM CMBICIIC TePMHUHA). V3IIHIIIHE TOBOPUTH, UTO
HaTypajibHOe Tep(peKTHBHOE 3HAUYCHUE frapassato Tepe-
Bomutcst CB, a BHemHenpeneiabHOe W UMICPHEKTHBHOE
HCB.
“La giornata era stata cattiva....Fanny non aveva trovato il
modo (o la voglia) di fargli pervenire il solito biglietto color
di mammola”. - “/lenv evr0ancs neyoaunulii -... @annu ne
Hawiia cnocoba (a modicem, u He NOJiCeNAna) nepeciams
emy, Kak 00bluHO, C8010 3aNUCOYKY HA YeemHol bymaze”
(Tomasi di Lampedusa, 1996: 10-13). “Padre Pirrone per
cinque anni aveva tentato di insegnare il latino al ragazzo,
per sette anni he aveva subito le bizze e gli scherni, come
tutti ne aveva sentito il fascino”. - “Iladpe Iluppone nsamo
Jlem nelmancs 06y4ams MarbyuKa AamvlHy; cemb em OH
Mepnenueo GbIHOCUIL €20 HACMEWKU U Kanpu3sl, KaK u éce,

on naxoouacs nod yapamu e2o ooasnus”’ (Tomasi di
Lampedusa, 1996: 50-69).
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Pluskvamperfektas italy kalboje (trapassato prossimo) gali turéti tik imperfektui budingas reik$mes. Lingvistikoje $is faktas yra jvairiai interpretuojamas,
daznai tokia pluskvamperfekto savybé aiskinama imperfektine pagalbinio veiksmazodzio forma. Taciau galimos ir kitos, ne tik formalios, priezastys.
Viena jy - pluskvamperfektas neturi gramatinés aspektinés opozicijos, todél susilpnéja perfektiné gramatinés formos reik§me ir isryskéja veiksmazodzio

semantika.
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